NEPEKJIAJI EMOIIIMHO-3ABAPBJIEHOI JIEKCUKH B
IMAPEHTAJIBHOMY JUCKYPCI

CimeliHe CIIKYBaHHS — IIPOIIEC PO3TOPTAaHHS MI)KOCOOMCTICHOT B3a€MOIIT 13
3aCTOCYBaHHSM CHCTEMU BEpOAJbHUX Ta HEBEpOATbHMX KOIIB OCO0aMH, IO
XapaKTepU3ylOThCsl OMU3bKUMU POJAMHHMMH 3B’sI3KamMH, SKi ToOyAoBaHI Ha
MOYYTTI CHUJIBHOI €MOINHOT MPUXUIBLHOCTI, 31 CIUIBHUM PETPOCIICKTUBHUM Ta
MIEPCTICKTUBHUM JKHTTEBHM JIOCBIJIOM.

[TapenTanbHUI AUCKYpPC AK OJHA 3 AUCKYPCUBHUX MPAKTHUK €THOCHUIHLHOTU
yepe3 CBOIO MPUBAOUBICTh 3a3HA€ aKTUBHUX JTOCHIIKEHb. Y MeXKax KOTHITUBHO-
JUCKYPCUBHOI TMapaJurMd KOMYHIKalllg OaTbKiB Ta JOITed JOCHiAKyBajacs,
HacaMmIiepesl, y KOMyHIKaTUBHO-TiparmMatuyHoMmy Tutadi (A.A. birapi [1], O.B.
BbpoBkina [4]).

CydacHu#l CcTaH PO3BUTKY JIHTBICTUKM XapaKTePU3YEThCA TMOCHICHUM
IHTEPECOM JI0 MEXaHi3MIB JIHIBaJbHOI pernpe3eHTaiii 00’€KTIB IM03aMOBHOI
JIHACHOCTI, 30KpeMa eMOIIiil 1 TOYyTTIB KOMYHIKaHTIB. [IuTaHHAM eMOLiiHOCTI Ta
EMOTHUBHOCTI 3aiimajocsi Oarato BUeHHX, 30kpema, S1.B. I'ne3minosa [3], €.J1.
Hocenko [5].

[HTerpyBaHHS TyMaHITAPHUX Ta COMMIAIBHUX AWCIHUILUIIH 1 PO3IIUPEHHS
chepu IHTEpPECIB JIHTBICTUYHUX CTY/IIA TEPEeOpIEHTOBYE Cy4acHI MOBO3HaBUl
CTyIli y HampsMmi JIHCKYpCHBHOIO aHaji3y Ta 3acBiuye HarajibHy MOTpeOy
BHUBYCHHSI 3aC001B OMOBJICHHSI €KCIIPECUBHOCTI y MAPEHTAIBHOMY THIIl JUCKYPCY
K KOHTEKCTyaJIi30BaHOMY CHUIKYBaHHI, IO ¥ BU3HAYa€ aKTYaJbHICTh LIHOTO
JOCITIIKEHHS.

CimeitHo-oOyTOBa cdhepa — Jjokyc emoiiid. I[lpore, He3Bakaroum Ha
JOCIIJKEHHSI MapeHTAIbHOIO  JUCKYpCY, Yy JIHIBICTUYHUX poOOTax He
MIPOBOJIUIIOCS BUBUEHHS CMOCOOIB TMEpEeKaay €MOIHO-3a0apBIICHOT JIEKCUKU B
anapecanTHo-aapecatHux koHdirypamiax «OINIKYHU — TIIJJOIIYHI» Ta
«bATBKH — JIITN».



[lomana poGoTa mpucBAYEeHA aHaNi3y LUISIXIB BIATBOPEHHS EMOIIMHOTO
3MICTY B HIMEI[bKOMOBHOMY, aHTJIOMOBHOMY Ta YKpPaiHOMOBHOMY MapeHTAIbHOMY
JIMCKYpCI.

OO6’exTOM JOCHIPKEHHSI € MapeHTAIbHUN TUCKYpPC BIAMOBITHO O PI3HUX
aapecanTHo-aapecatHux koHdirypamiit («OINIKYHU — HIJOITYHI», «bBATBKHU
— JITW»). IlpeameroM MOCHIDKEHHS € JEKCHUKO-CTHJIICTUYHI Ta CHUTyaTHBHI
OCOOMMBOCTI BXXKMBaHHA 1 TeEpeKIaay eMOLIHHO-3a0apBICHOI JIEKCUKH B
NapeHTAIbHOMY JIUCKYPCl B aHITINCHKIM, HIMEIIbKIN Ta yKpaiHChKiil MOBaXx.

MeToro IOCHIIKEHHS € TMOPIBHAHHS €MOLINHO-3a0apBJICHOI JIEKCUKH Y
NapeHTAIbHOMY JUCKYpCl BIANOBIIHO 10 OKPEMHUX aJpPECaHTHO-aJpPECATHUX
KOH(DIirypairiii y MoBax OpuriHay Ta mepeKiauy.

[TapeHTanbHUil JUCKYpC SIBJIsiE COOOK0 THUM OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOI
KOMYHIKaTUBHOT B3a€MOJIIi B CIMEMHO-OOYTOBIA cdepl 1 XapaKTepHU3yEThCS
CTaTyCHOIO AaCHMETpI€I0, 10 3yMOBJIEHA COLIAJbHOI, BIKOBOIO Ta POJBOBOIO
HEPIBHICTIO YYaCHUKIB CHUIKYBaHHS.

JIJ1st To1TaHOTO TUITY KOMYHIKAI(li XapaKTepHUMHU pucaMu € HeOpMabHICTh
Ta EMOLIMHICTD (SIK MO3UTHUBHA, TAK 1 HETaTUBHA), SIKI BEPOAI3YIOThCS «EMOIIIITHO-
Ta €KCIPECUBHO-3a0apBIICHOIO JIEKCUKOIOY.

ExcnipecuBHUMEM € BHpakajdbHI 3acO0M MOBH, HAJIJIEHI MOYYTTEBICTIO,
eMoIIiHICTI0O. BOHU HaIal0Th BUCJIOBJIIOBAHHIO MEBHOTO KOJIOPUTY, TOHAJIBHOCTI.
Y MUCIEHHEBO-TIOYYTTEBIM cQepi MOBIS BUSBIAETHCS WOTO CTaBIEHHS 0
azpecaTa MOBJICHHS. 3aJ€KHO BiJT METH 1 UTTEBOI CHUTYyallli MOBJIEHHs OyBae
EMOIL[IITHO HeUTpadbHUM a0 ypouucTUM, O(DILIHHUM, (aMUIBIPHUM, 1HTUMHO-
JIaCKaBUM, TYMOPUCTUYHUM, CATUPUYHUM a0o0 i capkacTuuHuM [4, c. 13].

Bukopucranus MoOBU Yy pi3HUX cdepax IIsUIbHOCTI JIFOJAUHU 3YMOBUIIO
cTiicTHUHy nudepeniianito gexkcuku. s mepenadi neBHoi iHGopmMarlii B yCHIM
YU TUCHMOBIN (popMi MAOMParOTh HENTPATTbHI a00 CTHIIICTUYHO 3a0apBJICHI CIIOBA,
BIJIMOBITHO 10 METH MOETHYIOTh 1X.

31e01IbIIOr0 CI0Ba BUKOHYIOTH OIIIHHO-€KCIIPECUBHY (YHKIIIIO, 3aBASKH

AKIH Y CEMaHTHUIIl CJIIB MOXYTh OYTH 3aKkjiajeHl MOYYTTS PajoCTi, 3aXOIJICHHS,



HKHOCTI, HE3aJ0BOJICHHs, OOypeHHs, TIy3yBaHHs Toulo. EMoriiiHo 3abapBieHi
JICKCeMH, K1 CIYTYIOTh JIJISl OMKCY MOYYTTIB, a TAaKOX IS Tepenadi eMOIIMHIX
BIITIHKIB B  OIHIII SBWIN, TMOJINA, JIOJEH, HA3UBaIOTh EKCIPECHUBAMHU
(excmpecemamu).

Excrnpecis B mapeHTaqIbHOMY TUCKYPCl BUPAKAETHCS JIEKCUIHO, KOJIU KOPIHb
CJIOBa MICTUTh TO3WTUBHMM YM HETaTUBHUM CEMaHTHYHHM 3apsg, abo 3a
JIOTIOMOTOI0 CIIOBOTBOPUYUX a(iKCIB, SKI MEXAHIYHO «IPHUIIEIIIIOIOTHY» CIOBY HOBI
BIATIHKH [2].

3a3Buuaid, y koHpirypamii «kbATBKU — JITW» eMoniiiHICTh BUpaXaeThCs
CJIOBOTBOPYMMH 3aC00aMHU — I0JaBAHHAM JIEMIHYTUBHHUX CY(iKCiB:

“Dinky Duddydums, don’t cry, Mummy won’t let him spoil your special
day!” — she cried, flinging her arms around her sonny.

Y mnopaniii cutyarii 3acnokoenHs aapecanT MOTHER BuxopucroBye
MECTJIMBI CJIOBa 3aJyIsl IEMOHCTpAIlli MIKJIyBaHHS Ta JIOOOBI 0 CHMHA. Y IbOMY
npuKIaal Bigpa3y Bnaaae B oui cydike -y (Dinky, Duddydums, Mummy, sonny).
[Tomanuii nemiHYTHBHHI Cy(]ikCc MEepeTBOPIOE 3BUYAMHE CIIOBO Ha EMOIIITHO-
3a0apBiieHy JiekceMy. BiH Bupaxae MeCTIMBE Ta JiariJlHe CTaBJCHHS Marepl N0
CHHA.

“Mein kleiner Duddybums, weine nicht, Mami wird nicht zu lassen, dass er
deinen Geburtstag verdirbt .

VY HIMENBKOMY MEpeKyajii YiTKO BHUPKEHWM € BXKHBAHHS JICKCEMH Ha
no3HayeHHs1 nectauBocTi Duddybums, 13 XapaktepHuM sl aHTJIIACBKOI MOBH
neMiHyTUBHUM cy(dikcoM -y. Cydike -1 y cinoBi Mami He HaleXHUTh A0 Kjacy
JNEMIHYTUBHUX CY(IKCIB HIMEIIKOI MOBH, & TOMY MOXHa 3pOOHUTH TPHUITYIIEHHS,
110 BIH 3aII03MYEHNH 3 aHTI1HCHKOT MOBH.

“He nnau, ntobuti /[aouuxy, mamycs He 003601UmMb UOMY 3INCY8AMU MBOE
ceamo! — 3anemenmyeana 60Ha, NPULOPMAarOyU cuHa .

VYkpaincbka € HaibaraTIior0 MOBOIO y CBITI 3a KUIBKICTHO CHHOHIMIYHHUX
BIAMOBIAHUKIB. Y TakoMy pa3l JieKceMa JIEMEHTYBaTH € CHHOHIMOM CIJIOBa

KpU4aTu, aje mimodiie BiloOpakae eMOLIMHUN CTaH KOMYyHikaHTa. Taka Jiekcema



MIKPECITIOE EMOTIII0 TIePEKUBAHHS MaTepi 3a PiAHOTO CHHA, a CIIOBO MPUTOPTATH
TIJIBKY MOCHITIOE YSIBJICHHS PO JIF0O0B 710 ITEH 1 € CHHOHIMIYHUM BiJIOBITHUKOM
JiecioBa 001MMaTH.

Y momaHoMy mNpuKIami 3BepTaHHs MoOwii Jlaagndky BHpakae TECTIIUBE
craBiieHHs Ileryn’i dypcenb mo ii cuna Jlammi. Jlagudko € Bapiali€ro jarigHoro
3BEpTaHHS, YTBOPEHOTO JOAABAaHHSAM JAEMIHYTHMBHOTO CY(IKCYy -HYK /IO OCHOBHU.
Jlekcema MaMycsl € BapilaTUBHUM BIJIOBIIHUKOM CJIOBa MaTH i yTBOpPEHa TaKOXK
J0JaBaHHIM cydiKca MeCTIUBOCTI -yCs 10 OCHOBH.

CHHOHIMIYHI BapiaHTHI BIANOBIAHUKYA BHUKOPUCTOBYIOTHCA ISl TO3HAYEHHS
MO3UTUBHOI OI[IHKK 0COOU B MapeHTAILHOMY JIUCKYPCI:

“Where’s my Dudders? Where is my neffypoo?”

CnoBo neffypoo — CHHOHIMIYHUN  BapiaHTHUA  BIAMOBIAHHUK 10
3arajJbHOBKHMBAHOT JIEKCeMH nephew, yTBOpEHUU JoAaBaHHsAM cydikca -y, IIO
MO3HAYa€ 3MEHIIEHO-TIECTIIMBE CTABJICHHS Ta YaCTKU POO.

“A oe miti [laouk? [le miti nneminHuyoxk?”

Hanuk € ykpaiHChbKUM ekBiBajieHTOM 10 opuriHaiy Dudley ta yTBOpeHwmit
J0/IaBaHHSAM JEMIHYTUBHOTO cy(dikca -HK. JIekceMa MIeMIHHUYOK Ma€ Cy(Qikc -
MYOK 1 Moka3ye nectivBe craBiieHHs aapecanta TITKA mo pigHoro niaemiHHUKA.

“Wo ist den mein Dudders? Wo ist mein Neffilein?

VY HiMeubKOMYy MepeKiaal JIeKCEMY IUIEMIHHUYOK YTBOPEHO ILISXOM
J0JlaBaHHs JEMiIHYyTHBHOTO cydikca -lein 1o ocHoBu der Neffe.

VY ueit xe yac y CHUIKyBaHHI KOMYHiKaHTiB koH$irypauii «BATBKM —
JITW» BKUBAETHCS HIIUN TPUHOM:

“There’s more in the frying pan, sweeetums,” said Aunt Petunia, turning
misty eyes on her massive son. “We must build you up while we have got the
chance”.

Jlekcema sweetums nepeaae 3MEHILIEHO-TIECTINBE 3HAYEHHS 1 YTBOPIOETHCA
3a J0MoMororo cydikca -um g0 ocHoBU sweet. EMoliitHo-3a0apBiieHe 03HaYeHHS

massive, BHUCIIOBJICHE HE KOMYHIKQHTOM, a CaMHUM aBTOPOM, IO IOKa3ye HOTO



HEraTHBHY OIIHKY IIboMYy Tepoto. Bupas buildup — cuHOHIMIYHUE BapiaHT miis
3araJibHOBXHBaHOTO cjoBa feed.

“Bizbmu 31 cko60opoou, 3oiomko, — ckazana mimka I[lemymn’s, po3zuyneno
CTIAHYBUIU HA CB020 P0320008aH020 cuHa. — Ipeba, wob mu Haioascs noxu
eooma’”.

Hixxne MaMuHe CJIOBO — II€ Ta OCHOBA, Ha SIKIH BIKAMH TKaJIOCS MIIIHE H
HaJiliHE TMOJOTHO YKPaiHCHKOI BBIWIMBOCTI. 31aBHA IOBEJOCS, IO MITEH, SKHUX
TOOMATh yCIM cepiieM, Ha3UBAJId TAKUMHU MECTIMBUMU CIIOBAMHU, SK COHEUKO,
3ipoyKa, KBITOUKA, MTAIICUKa, JIIOOYUK, KUIIOHS. Y Cl BOHU YTBOPEHI J10JJaBaHHSIM
JNEMIHYTUBHUX CY(QIKCIB -€UK, -OYK, -UK TOILIO. ABTOp MEPEKIAAY BXKHUB JIEKCEMY
30J10TKO, 100 MAaKCHMajabHO HAOJM3UTH i CEHC JO0 PO3YyMIHHS YKpPaiHCHKUM
YUTavYaM.

VY HiMenbKOoMy TeEpeKiaal IMoJaHe 3BEpPTaHHS YTBOpPEHE CYy(]iKCaTbHUM
criocoboM. Jlo ocHoBu der Schatz nmomaeThest cydikc mecTauBocTi -chen, sIKUi 11e
O1JIbIIIE TOM’SIKIIIY€ 3BEPTAHHS MaTepi:

“In der Pfanne ist noch welcher, Schditzchen, sagte Tante Petunia und
wandte sich mit verschleierten Augen ihrem verfetteten Sohn zu.

st kondirypaii «OINIKYHU — TTIJJOTITYHI» xapakTepHUM € BKUBaHHS
CTWJIICTUYHO 3HI)KCHHX, MPOCTOPIYHUX CIIB, IO 1HOMI MepeOyBaloTh 32 MEXaMu
JITEpaTypHOI HOPMU Ta MEHOPATUBHUX 3aCO01B CIIOBOTBOPY:

AUNT PETUNIA: “Eat quickly! The Masons will be here soon!” Harry was
hed his hands and bolted down his pitiful supper. The moment he had finished,
Aunt Petunia whisked away his plate. “Upstairs, whistle-head! Hurry!”

HARRY: “I’'m going, I'm going, auntie”’ (Rowling).

AHaJi3yroun TOJaHWA TUCKYPCUBHUN ()parMeHT, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha
HeraTuBHE 3BepTaHHs «whistle-head», ske BupakeHe BHYTpPIIIHHO CHUCTEMHUM
CKCIPECUBOM — ByJibrapuaMoM. IcHye Oesniu cuHOHIMIB 10 ciioBa boy — oldboy,
lad, caddy, ane aBTop obupae came whistle-head, o0 migKpecaIuTH 3HEBAXKIUBE
CTaBJICHHS OIIKyHa 10 MifomiyHoro. Taky AyMKy MiATPUMYIOTh CIOHYKaJbHI

pEeUYeHHs Ta 1HIII BYJIbIapu3Mu «snap», «whiskaway.



“Iss rasch auf! Die Masons kommen gleich!” Harry wusch sich die Hdnde
und verschlang sein karges Mahl. Kaum war erfertig, schnapp teihm Tante
Petunia den Teller weg. “Nach oben! Marsch!”

“llleudenvko ixc! Ckopo npuiioyms Meticonu!” ['appi nomué pyku i
MUMMIO NPOKOBMHYE CE0I0 HCANIOIOH) 8eye- pro. He ecmue 0ooxcysamu, sk mimka
LlemyHis orcoypuyna tioco mapinky: “Haeopy! Mepwiti!

VY mepexiagax Ha HIMELbKY Ta YKPaiHCBbKY MOBY YITKO MPOCTEXKYETHCS
CXOXICTh 3 OPUTIHAJIOM, a €KCIPECHUBH Mii0paHi 3 ypaXyBaHHSM YyCiX HOPM MOB
nepekiany. [loganuit ypuBOK € SICKpaBUM MPHUKIAIOM BiIOOpa)K€HHS CHUTYyarlii
Haka3y. Haka3oBuil croci0 TBOpPEHHS CJiB Ta CHOHYKAJIbHI PEYEHHs K y MOBI
OpUTiHATY, TaK 1 y MOBI MEpeKiaay MATBEP/KYIOTh 1I0 ayMmKy. Crpateris
3niiicHenHs BBy aapecanta OINIKYH mono anpecata ITIJOIITYHUN noxasye
3BEpXHE CTaBJIECHHSI MONEPETHHOTO TA 33JJOBOJIEHHS MO0 BIACHUX aMOILiH.

OTxe, OTHUM 13 TUMIB CIMEHHOIr0 AMCKYpCY, HOro CKJIaZJIOBUM IIJIACTOM €
NapeHTaJbHUM TUCKYypC, IO peamizye, 30KpeMa, aJpecaHTHO-aJpecaTHy
koHpirypamito «kbATBKO / MATU — JUTHUHA» Ta mpeseHTye BCio 0Oe3lid
PI3HOBH/IIB CHUIKYBaHHS MDK MOBILSIMM 31 CTaTyCHUMHU pOJIsIMH OaTbKiB Ta
HAIQ/IKIB, 3yMOBJICHOTO COI[IaAIbHUMHU (PYHKIISIMA TIAPTHEPIB Ta JIUIIE YaCTKOBO
pPErIaMEHTOBAHOIO 3a 3MICTOM 1 (HOPMOIO.

[TopiBHSABIIM  OCOOJMBOCTI BXKMBAHHS  €MOLIMHO- Ta CTUJIICTUYHO-
3a0apBIeHOI JIEKCUKU B aJpecaHTHO-aapecatHux KoHbirypamisx «OIIIKYHU —
[MIAOIMYHI» ta «BATBKU — AITW», My aidnuin BUCHOBKY, IO y KOHDiryparii
«OINIKYHU — IIAOIIYHI» ocHOBHMM € HeraTMBHE CTaBJEHHS OIIKyHa [0
nigomiyHoro. Ile BUpakaeThCs UYHMCIEHHWMU BYJIbrapu3Mamu, JIAWIUBOIO,
MPOCTOPIYHOIO JICKCUKOI0, CHHOHIMIYHUMHU BapiaHTaMM 3arajlbHOBXKMBAHUX CIIIB 13
HETaTUBHUM 3a0apBJICHHSIM, BUKOPUCTAHHSM TEHOpAaTUBHHUX CY(IKCIB, CTpaTerii
3niicHeHHs BBy Ha migomiyHoro. Kondirypamis «bATBKU — IOITHU»
XapaKTepU3y€eThCs BUKOPUCTAHHAM 3MEHIIECHO-TIECTIMBUX CIiB, JE€MIHYTHBHHUX
CIIOBOTBOpUYMX 3aco0iB. EMoriiiiHe Ta ekcripecuBHE 3a0apBICHHS BiATBOPIOETHCS B

MOBI MIEPEKIIAAY PEICBAaHTHUMU JJI HEl 3aco0aMu.



[Tomanpiie MOCHIKEHHST TMAPEHTAIBHOTO AUCKYpCy Tepeadadae aHami3
TpaHcopmarliii 'y mnepekiaaal AUCKYPCHUBHUX (parMeHTIB y KOHGIryparisx
«OIMIKYHU — I JOITIYHI» ta «bATBKU — JIITH».
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Summary

A. KULCHENKQO, S. BARANOVA, O. BROVKINA. TRANSLATION OF
EMOTIONALLY COLOURED WORDS IN PARENTAL DISCOURSE The
article deals with the peculiarities of use of emotionally coloured lexemes in the
parental discourse according to the addresser-addressee configurations
“GUARDIANS — WARDS” and “PARENTS — CHILDREN”. Particular attention
is focused on the detailed analysis of the expressions in the translations of
discursive fragments. The examples are fragments from English literature and their
translations into Ukrainian and German.

Key words: parental discourse, emotionally coloured lexemes, addresser-
addressee configurations, expressions.
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